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Аннотация дисциплины. 

1.1 Цель учебной дисциплины 
Цель учебной дисциплины - формирование культуры невербального 

поведения, необходимой для эффективного осуществления профессиональ­
ной переводческой деятельности в рамках различных коммуникативных си­
туаций устного перевода. 

В процессе изучения данной дисциплины студент осваивает следующие 
компетенции: 

• готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять меж­
культурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ПК-7); 

• умение использовать этикетные формулы в устной и письменной 
коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба) 
(ПК-8); 

• владение международным этикетом и правилами поведения перево­
дчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристиче­
ской группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров 
официальных делегаций) (11К-17). 

1.2 Задачи учебной дисциплины 

• формирование знаний о понятиях невербального компонента обще­
ния, паралингвистических средств общения, невербального поведения, не­
вербальной интеракции, эмоционально-эмпатийного взаимодействия, стерео­
тип поведения; специфике невербального общения в ситуации монокультур­
ной/межкультурной коммуникации; специфике невербального общения ста­
тусно равноправных/неравноправных партнеров; специфике невербальной 
интеракции изучаемых культур; национально-культурных особенностях и 
моделях невербального поведения взаимодействующих культур; типологии 
коммуникативных жестов, жесты-реалии разных культур и правила их ис­
пользования; национально-культурных особенностях использования пара-
лингвистических средств общения с целью выделения главного, нового в 
высказывании, демонстрации дружелюбного отношения, интереса, создания 
позитивного имиджа; типичных паралингвистических средствах, используе­
мых в ситуациях официального визита, презентации, переговоров, экскурсии, 
обучающего семинара; этикетных нормам невербального поведения предста­
вителей стран изучаемых языков и культур; правилах этикета переводчика в 
официальных ситуациях профессионального общения. 

• формирование умений воспринимать отдельные паралингвистиче-
ские средства общения и составляющие паттернов невербального поведения; 
выделять универсальные признаки паттернов невербального поведения; оце­
нивать адекватность использования тех или иных паралингвистических 
средств общения и средств невербального поведения; использовать адекват­
ные невербальные средства общения при установлении/прерывании контакта 
с целью создания позитивного имиджа; выделять значимую информацию при 



помощи интонации и жестов; выбирать адекватную ситуации дистанцию об­
щения; изменять свое невербальное поведения в зависимости от принимаю­
щей культуры; анализировать невербальное общение в профессиональной 
сфере с учетом нормативных этических аспектов; использовать адекватные 
невербальные средства общения при установлении/поддержании/прерывании 
контакта с целью создания позитивного имиджа на основе нормативно-
этикетного речевого и неречевого поведения; использовать адекватные не­
вербальные средства общения при реализации актов приветствия, поздравле­
ния, извинения, просьбы, прощания; использовать адекватные невербальные 
средства общения в типичных сценариях взаимодействия в ситуации само­
презентации, презентации фирмы, товара, проекта, услуги; использовать аде­
кватные невербальные средства общения в типичных сценариях взаимодей­
ствия диалогического общения (деловая беседа, переговоры, дискуссия); 
осуществлять переводческую деятельность в соответствии с нормами пове­
дения взаимодействующих культур и ситуацией общения; определять цель 
высказывания в конкретной ситуации, подбирать релевантные цели невер­
бальные средства общения, выявлять релевантную цели композицию выска­
зывания; строить высказывание, адекватное цели общения в конкретной си­
туации с учетом типичных невербальных средств общения и соответствую­
щей композиции. 

• формирование навыков восприятия невербальной информации (от­
дельных паралингвистических средств общения и средств невербального по­
ведения); осмысления воспринятой невербальной информации; сопоставле­
ния услышанного и увиденного; восприятия значимой информации при опо­
ре на паралингвистические и невербальные средства общения; оценки ис­
пользования паралингвистических средств общения; овладение техникой мо­
делирования невербального поведения в ситуации моно- и межкультурной 
коммуникации; нормами вежливости своей и принимающей культуры; тех­
никой эмоционально-эмпатийного взаимодействия; способностью анализи­
ровать ситуации на предмет соблюдения этикетных моментов поведения; 
способностью анализировать степень соответствия использования невер­
бальных средств общения международному этикету; способностью модели­
ровать невербальное поведение в соответствии с международным этикетом и 
правилами поведения переводчика в различных коммуникативных ситуациях 
официального и неформального общения. 

1.3 Предметом освоения дисциплины являются следующие объек­
ты: 

Понятия невербального компонента общения, паралингвистических 
средств общения, невербального поведения, невербальной интеракции, эмо­
ционально-эмпатийного взаимодействия, стереотип поведения; специфике 
невербального общения в ситуации монокультурной / межкультурной ком­
муникации; специфике невербального общения статусно равноправ­
ных/неравноправных партнеров; специфика невербальной интеракции изу-



чаемых культур; национально-культурные особенности и модели невербаль­
ного поведения взаимодействующих культур; типология коммуникативных 
жестов, жесты-реалии разных культур и правила их использования; нацио­
нально-культурные особенности использования паралингвистических 
средств общения с целью выделения главного, нового в высказывании, де­
монстрации дружелюбного отношения, интереса, создания позитивного 
имиджа; типичные паралингвистические средства, используемые в ситуациях 
официального визита, презентации, переговоров, экскурсии, обучающего се­
минара; этикетные нормы невербального поведения представителей стран 
изучаемых языков и культур; правила этикета переводчика в официальных 
ситуациях профессионального общения. 

1.4. Место дисциплины в профессиональной подготовке выпускников 

После изучения дисциплины «Культура невербального поведения на 
первом иностранном языке» обучающийся должен демонстрировать сле­
дующие результаты: 

• знать понятия невербального компонента общения, паралингвисти­
ческих средств общения, невербального поведения, невербальной интерак­
ции, эмоционально-эмпатийного взаимодействия, стереотип поведения; спе­
цифику невербального общения в ситуации монокультурной/межкультурной 
коммуникации; специфику невербального общения статусно равноправ­
ных/неравноправных партнеров; специфику невербальной интсракции изу­
чаемых культур; национально-культурные особенности и модели невербаль­
ного поведения взаимодействующих культур; типологию коммуникативных 
жестов, жесты-реалии разных культур и правила их использования; нацио­
нально-культурные особенности использования паралингвистических 
средств общения с целью выделения главного, нового в высказывании, де­
монстрации дружелюбного отношения, интереса, создания позитивного 
имиджа; типичные паралингвистические средства, используемые в ситуациях 
официального визита, презентации, переговоров, экскурсии, обучающего се­
минара; этикетные нормы невербального поведения представителей стран 
изучаемых языков и культур; правила этикета переводчика в официальных 
ситуациях профессионального общения. 

• уметь воспринимать отдельные паралингвистические средства обще­
ния и составляющие паттернов невербального поведения; выделять универ­
сальные признаки паттернов невербального поведения; оценивать адекват­
ность использования тех или иных паралингвистических средств общения и 
средств невербального поведения; использовать адекватные невербальные 
средства общения при установлении/прерывании контакта с целью создания 
позитивного имиджа; выделять значимую информацию при помощи интона-



ции и жестов; выбирать адекватную ситуации дистанцию общения; изменять 
свое невербальное поведения в зависимости от принимающей культуры; ана­
лизировать невербальное общение в профессиональной сфере с учетом нор­
мативных этических аспектов; использовать адекватные невербальные сред­
ства общения при установлении/поддержании/прерывании контакта с целью 
создания позитивного имиджа на основе нормативно-этикетного речевого и 
неречевого поведения; использовать адекватные невербальные средства об­
щения при реализации актов приветствия, поздравления, извинения, прось­
бы, прощания; использовать адекватные невербальные средства общения в 
типичных сценариях взаимодействия в ситуации самопрезентации, презента­
ции фирмы, товара, проекта, услуги; использовать адекватные невербальные 
средства общения в типичных сценариях взаимодействия диалогического 
общения (деловая беседа, переговоры, дискуссия); осуществлять переводче­
скую деятельность в соответствии с нормами поведения взаимодействующих 
культур и ситуацией общения; определять цель высказывания в конкретной 
ситуации, подбирать релевантные цели невербальные средства общения, вы­
являть релевантную цели композицию высказывания; строить высказывание, 
адекватное цели общения в конкретной ситуации с учетом типичных невер­
бальных средств общения и соответствующей композиции. 

• владеть навыками восприятия невербальной информации (отдельных 
паралингвистических средств общения и средств невербального поведения); 
осмысления воспринятой невербальной информации; сопоставления услы­
шанного и увиденного; восприятия значимой информации при опоре на па­
ралингвистические и невербальные средства общения; оценки использования 
паралингвистических средств общения; овладение техникой моделирования 
невербального поведения в ситуации моно- и межкультурной коммуникации; 
нормами вежливости своей и принимающей культуры; техникой эмоцио­
нально-эмпатийного взаимодействия; способностью анализировать ситуации 
на предмет соблюдения этикетных моментов поведения; способностью ана­
лизировать степень соответствия использования невербальных средств об­
щения международному этикету; способностью моделировать невербальное 
поведение в соответствии с международным этикетом и правилами поведе­
ния переводчика в различных коммуникативных ситуациях официального и 
неформального общения. 

1.5. Содержание дисциплины 

Раздел 1. Роль невербального компонента общения в акте коммуника­
ции, средства невербального общения 

Раздел 2. Паралингвистические средства общения специалиста и пере­
водчика 

Раздел 3. Невербальное поведение: определение, структура, функции, 
этикет 

Раздел 4. Невербальное поведение специалиста и переводчика в ситуа­
циях межкультурной коммуникации 


